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Abstract

This article explores English-to-Thai translations of conceptual metaphors in skincare advertisements on
websites. Through a quantitative and qualitative analysis of 120 skincare advertisements and their
translations from eight brands collected from their official websites between 2019 and 2021, this study
reveals the ten most common conceptual metaphors in skincare advertisements: war metaphors, health
metaphors, human-being metaphors, plant and cultivation metaphors, light metaphors, textile and clothing
metaphors, machine metaphors, food and nutrition metaphors, cleaning action metaphors, and container
metaphors. The most frequent translation strategy found is retention of the source-text conceptual
metaphor. Interestingly, addition of a new metaphor into the target text — where there is no metaphor in

the original - could be observed, indicating flexibility in advertising translation.
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1. unun

gUdnwal (metaphor) 1ulamsammaduszinnndddlunsidioudiou gudnualfilddinegluny
assfativindy iarovazaeiudu (Lakoff & Johnson, 2003) IilausuuAngudnwalifsulusimi (conceptual
metaphor) auuIAANwImansUIeudn guanuaiiAnd uluszuuauAauielussdualusied (conceptual
level) fifmunpuAauaznisnazyineng 4 vesmywd mildguinuaifsnusafatuemiusssuralasfiglill
i warlidndudoainanmandunsemieainvassdtulneivinuedunilanruanelu fafuorandld
Tgudnualiduduvilwesmslinmmaguiuuluiauszdriu sununiianigudnua (metaphorical expression)
FeazviaumUAn ATy M%‘aﬁuwaﬂwqﬁmamawﬁ%mmiué’mmﬁu 9 ladnaae (Kovecses, 2010; Lakoff &
Johnson, 2003, pp. 1-7)

unUszinnuilsiusngaudnvalidalufirdegrunutnfesiunlavan (Kovecses, 2010, p. 65) Fadu

L)Q

uniynussasadmivdeasiielvideya Awaanuauls afenisandduavinlugnisdndulationseatuayu

¢ A

dnduaiviouiniseng q Fadeuldyuniwinaznadsnisiiudnlanvanvaieiedearsiinseiuidmung

=

wAnAnusiauR LAz UsELanTiuuamenslaaniunneeiy nandusiasesdenaduduimdssnmuiedlesuany
T Tuw.ai. 2560 pateLa3eadiendlnedyadind 251 uauduum wdndaseifinsosdrnutnisnaingsgaan
Fusuusn leun rdndasitngein nansusiguany uaziasesdensdmsunnuss Iumaaiidulnseldouazugedy
AoUT19gY (Kasikorn Research Center, 2018) tinnsnandsdndusissadsassddonulavanussenefisasinan

v ¢

YosHAnduILarHaTNENIALNINIneegdlagSuans

a Y

rewnthilffAnwiieatunaisnislinlilavanaiodensdmsudmenasivddunuine Ratchanin,
2005; Wallapa, 2007; Wattana et al,, 2015) Anwinsuiasauniawanludedsfiudt (Pattranooj, 2006) waz@nw
nsudaguanvalifaluimiludrundsziansng q Wy Muninermansdinisuimgainawsinguiuniwm
9115 (Alshunnag, 2016) FunIwIN1sAuANNENTUT TEnIneUsema Feaudannausanguduniuing
(Nutchanart, 2018) fuvlaandaudasnauniudunwidngy (Chen et al, 2013) vefnwigudnwallalu
drlulavanndndasiinsaiuaskalunwdngwiazn1wideauiu (Le Thi Thuy, 2018) wainuindeliiiglafnu

nsuwlaguanvalidalwimiludunlavaeiesdrenguandndasivigsiannawdinguduniwineuineu

Ya o a v 1% I3

Weidusuaualiasiiuiegelavundndugivngeiinwdingy wudeanulavuiidnsldgudnualuaed

Aswlauntwnlnesgaainvans fsdegesallil

(1 “ingredients to combat specific skin concerns”
“\osagriuilamialagiony”
(Black Tea Age-Delay Firming Serum, Fresh)
2) “skin’s natural barrier is strengthened”
“lsuUs1n15015Un Tl NN IR

(Créeme de la Mer, La Mer)
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(3 “limmortelle Essential Qil] known for its anti-aging properties,”
“AuanURvIe vraan1us 9l suYeIREN”
(Immortelle Reset Oil-in-Serum, L’OCCITANE)
(4) “[Niacinamide] eliminates dryness”
“ifadeouyuiu’
(CLEAR OQil-Free Moisturizer, Paula’s Choice)
(5) “A cleanser and treatment in one”
“vinudtgRuiosaduuanng”
(Kombucha Cleansing Treatment, Fresh)

NnfvEsde (1) - (@) sziuinfiniseduieseazideanansaeiduansdoulain “Jymin” Ao “dng”
5@mmlﬁammﬁﬁwﬁlﬁmﬁuaqmwﬂuudmaqmi “aad” “Josiu” uag “fdn” walufuaty Wy combat,
barrier, anti-aging, eliminate) uazaduwa (9eg Us1777 Untlee uaz seamv) Fauansliiiuindnslealuriag
Lf“imﬁuamimﬁ"’ﬂummé’aﬂqwuasmwﬂm detnsziatuna asdiuifiuuimanisuaiivainuate nanfe
Tushegredl (1) fudasnwluimiduuasinisuvanseia Aeua “combat” 41 “ded” vauriludnegneil (2) un
wadnunaluimiiuusiudeuain “barrer” Semneds “dsfinvane” Wu “Usns” Tumwilne daufedied (3)
finmsasualuimianuluiadansiy “anti-aging” dvenaudaldin “sefumues” ludualuimidiieatu
Ve Ao “srasrusadlse” suflfoinilidnas dauludiegnsd (@) unudadleshvuluimiasnsaluguaduly
Taeguvaldusudnin “eliminate” Famnedis “fdn” 1Ju “Widadewju” wazludetned (5) Tnsufiuslusie
asnsiluatunda fe dri “desiu” T q Alufuatulivangsuamiuansgusnuaiioe

v

UnAMULIA

'
Y & A

nnUszasAmiafnydn Tudunlavandadugiunamilinisldaudnyalgaluiailatnsly

a

Mwganguuaznwitng Ianumiouniauanieiunisli warlunisaievenguanvalduniw fn1sldnais

Y a

Tatns Fedadunuanmsidedinanazdulsslosdionsadsassinanuvesinuia dnideumlavanvioduan
Weomlunnislavanld wazenalideyadudulsslenisomsinszinmnssuaiasdendudiiail
viell doyaluunanuiudumilainaisinusies “wuimnisuladesifiasviougudnvaldulurimily

funlavawandusiasesdersuuivlsdanmudinguiunwmine”

2. wuaAan lglun1sAn®1IY

2.1 uuafAngUanwalgeludia

gudnwallwlwimdidunwifaierivadnvalmunuinvimansu3nuds lrenwazaovudy (Lakoff &
Johnson, 2003) wauelilunideises Metaphor We Live By lae@iliiiuingudnuaifilsiduiisausingnisainig

Mwuaziatesilolunuisiudad warldgudnwalagdeslamuauisaninivlunisussanienassauay
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arumnadieldiuieudsuliAnnmmativindu udguinuaidsusnglunvynguuuuludiausesniu waedld
Aaanaruasladenliauely wifinduesusssuedveanisldnrvlaeff14lai$i (Kovecses, 2010)
AULUIANNTWIAENTUTTIU qﬂé‘fﬂmiLﬁﬂ%ﬂuszuUmmﬁﬂvﬁasxuumiuﬁﬂﬁ (conceptual system) Fat58n31
gunwalidailuvien] (conceptual metaphor) SaifunszuaumsiviuasyianudilaluszuumnuAnvosywdin
s enlsaluvimiarUsvaunsaliidsaunimnenieninuasmeanusssy 9nnsanelesnnumang (mappings)
3¥1I19RANUMINEuluiAl (conceptual domain) 9119AUMLNBAUNIG (SOURCE domain) TUdsaumune

Uanen19 (TARGET domain) #3aa13na13ba1 i unisesuvrenlurimind s ud nuluimind e 1y LOVE IS

=

JOURNEY (“pnunfienisiiunia”) Tduluiminisidiunie fadidnvazilugusssulumseduenluiimiaanusnded

[ @ & Y
anwzlduuINsIsu Wuau

2.2 wIMINsIEYUMELEasgUanvaliazdaUssANAUNguANANY

=

FBssryzuniwuanigUanual (Metaphor Identification Procedure) n3efifisanienge 4 31 35iduled

¥

(MIP) veanautindvn1s PRAGGLEJAZ (2007) 1 4 dunau oA 1) erwvianudila 2) uenuiied 3) Jasigh

A

ANUVIY LAy 4) szygunwIkansguinual vanddnegfiduneunisiinnsianuving naafe §inse
AzfouUIsurisuaumngluuIun (contextual meaning) ”Ummwmaﬁyugm (basic meaning) Fauvsoonld
w4 Uszian Ao anumvnneusnlunauiynsy (the first sense of word) AuvMuneanse (denotive meaning)
mwwmaﬁugmmamamw (bodily action) auvneLinnau (historically older) %ﬁéﬁqﬁnﬁwwaummuﬂiﬁa
A1 (etymology dictionary) #anA15aLATIZY A gﬂmmimﬁﬁmmm1Eﬁ,u‘u'%‘ummﬁauﬁ’umwmmaﬁyugm%hj
fotdugununiluansgudnual uimngUnwitieseidanumnefugiunnniemumnglugiunludomsu
uargUmeiudormuidasioudsulugiunifiensiedls Susfioinduguniuansgudnual ndy PRAGGLEIAZ
laenseg19n1571As1ziUselun “ . Sonia Gandhi / has / struggled / to /convince / Indians / that...” Ty
Fhdiudn f1in “strugsled” Lﬂugﬂmmﬁuamqﬂﬁﬂwaﬁ Lﬁaﬂmﬂﬁmmwm&Jﬁuﬁmuazm’]mmEfl,uu%mmﬁu
Aumneiugiuresiding fo m'ﬂﬂ’fﬁwéﬁ”&u,agi"mﬂwaﬁuiuﬁaéﬁuqﬂﬂam%w?ﬁ uaumneluuFund
wnefsnnuenaiuinlunisnsgyiniaunseenslidsa (Pragglejaz Group, 2007, pp. 5-6)
dHosmnguinuaidaluimifinsruaunmsdielonsnnunaneslusie dafu uenainagssysuarviuansgy
Snwoiuds SrsndudessryrsmmmansvessUniwivaniugae Anmduasiaiisos (Kittay & Lehrer, 1981) 1aue
wnAndmheresgudnualfilduniednieussloadsudifungunsemming (semantic field) M3sE129
anumneiadunmsinyszansuniviuansgUdnuaiffnaaudiviednvaziduuisUsss sy ondegady

bright, brighten, glow, shine, @374, ae9Usen 78, 423972 Wumuansrauaudfuazaluririiieaiuueas Jadnlveg

L]

Tuguanualuas (light metaphor)
2.3 uuamanmsudaguanualiBauluvial

YuLBATIUININTANYINSHUagUanwaliivate JULUU 1Melugaussiing1u (prescriptive approach) @

WukaNmINQINMT nann1s wagdsnisulanimunganiioldlunisuanauila n3oidanssaiun (descriptive
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approach) Faiuiseus ianuila wazedurswufauazidnsulanldludiunatuuiadse vieenafnyinis

wlalaeBnnuatu (source-oriented approach) wsemsulalasiiuiiatuula (target-oriented approach) tuAu

¢

dmsunsevinnevinaiamsulalunsised AIdeUssenalduuimseslaiuuuiazauy (Deignan et al., 1997)
wnlued (Schaffner, 2004) waziias (Toury, 1995) §ai

wuInenIswaveslafuuuuas Az (Deignan et al, 1997) ¥131NN1SANYINITHUALTINTTUUIRIBNTT
naaouf3ountwdanguynluiaud edunansiienengudnualiBaluiimitiuniw nuirilsuuuunsuva

guanwallaluyiad 4 Uuu dsil

@ 4

1. leudnualieluimiuar sunwiwansguanuallusuatuuazatiuulanseiu

q

[

2. dgudnualidalurimiluduatuuazatiiuulanseiu udgunwifuansguanualineiu

o

3. lauanwalalurimisiiuluduatuuasaduuda

4. davSordnanumunenssadeiulugesnmuiudainunglaedesiiaiy

dnwmnsulavealues (Schaffrer, 2004) lWunsAinwinisuladmssawnnnsinsesiatu

o = v < v oA v ¢ a o 6 Yoo

wlavesiunmsilioanawsainguiunwigesdu nuinfigyuuunisiiaguanualidaluriad 5 sUkuu lawn

1. leudnualidsluwimitar sunwfuansguanualluduatuwavatuilansaiu
ldgunwinuansguanualluaduudaiinisveneauiandsuiie isluriaidaauiu
Tdsunwnuansgudnualluaduudaiinnsedureazideanitdualty

¢ 9

2

3

4. gunwifiuansgudnalineiuudguinualiBealuiminseiulussfuuusssy

5. ldgunwiiuansgudnvalinausnmuautRvesulusimifissiuustiaudnvaliBsulusimingaiu

a 1Y

#143 (Toury, 1995) dnausuuImINsuUaianssau 6 33 Janaisardud 1-4 WHugduvunisudad
171150 (Newmark, 1981) Uagliulauuga (van den Broeck, 1981) nanifivognauudd uinadsi 56 Uu

! = & = v M ova I3 = v o " 1a I3 Y a o
mqﬂa@ﬂ‘lﬂ sINLﬂUNa‘\ﬂﬂﬂqﬁﬂﬂ‘U’]W‘lmiﬂﬁLﬂsﬁlgmﬂ']iLLUaIﬂEJEJ@C‘]UQUULV]']uu LLG]’JLﬂiqgﬁﬂq'ﬁLLUaIfﬂfJLu‘UV]Q‘UULLUa

v v

Jundneae silimuinlunisuvassainisiingudnvalluatundansiiluduadulidusng suniwuansgudnual

[

N

=De

1. wagudnwaisegudnualimileusuaty
waguanuaifegudnuaiiiinsanduatiu
wagudnwaifenaizou

avliuva

wladanldlveudnualssguanual

A T

wingUanwallual
2.4 fyunlgeannanfugiuiFeEa

AUNNTIARUIUSTLIANAUNURLsd (Reiss, 1971/2000) lawandmduduniiienisitduinila (operative
text) M lavaniunumddyren1sdeaisnisnaln aunanledni (AIDA) v3enagnsn15dea1snisnalndl
4 Y3ems laud msasansiud nsfsgeauaula s liAnanudesnisuagiilugnisdadula (Kotler &

Keller, 2012, p. 481) fuvlawaipzosd1os@siudadndnsiungiiianvasaudmunisldawviuagnagnsnis
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Tutnlefivarnmans wu lussdudmuindeuldmaudmisiuiuinn eusseronudnvasiasauaudives
wanfusilviiiaule desldassmusuaninuidudivesygud 2 Ao Your uaz Yours iteasanilnddniugiu
a3 Mediinermansuazimelulaslunsdrmdngumdneman ivietiaueuinnssuvowdn ity
mnsdeieuaziiennuuileandnuazauiuasiovesnsndui vieluszdunagnsnisitiutile wuirfinnsld

s

nagnsdennunnglagly miﬁ’nauaﬁmmﬁﬁﬂﬂejmaLLﬁﬂ”wmisﬁyﬁmﬁmﬁmﬂﬁ nsiduaudIAgyIeInITlY
nansia n1snasdofniiu Toaass nanageunsenangIunIInemans 1wy (Bai, 2018; Kaur et al,
2013; Sawetsiri, 2017)

Tnwasy guinualielumidunssuiunsiiiatulussuuanudnnnnadenlonsnnumnedumsludy
waumngatemaiiovinanadilanazsusdseng q nsAnwguanuwalidsuluimiTsdaunmsituguaiwle
rousgiinseigudnvaliGaluiimildasdosduungununiiuansgudnuallvldidonou fidadonlduuimanis
spygUMmTinaniguinualvesnguiindvnnis PRAGGLEJAZ (2007) WazdakanmuIanINmngnuuuIAnYes
Anwmduaziaiises (Kittay & Lehrer, 1981) daun1siasiginisuiaguanwalieluriend §37s lanaunaiuwn
MINTUUATILUUANALTOSTIT (Toury, 1995) uazuumninisudagudnualifaluvieilnsnssosladuuuuas
ARz (Deignan et al,, 1997) wagtwliued (Schaffner, 2004) teas1snsoviianzsiliinsounquundign safe

AMusNlinMsAnyanyariunlavuanduIungeEnldUszneun1sefvsena

3. s2gUI59Y

d3Teiiuniuswdeyaduenarsandennulavaninduyivyngeinnasussmaiiusnguuivled
nsrdudmduniwsinguuazulaidunivilng wazdunfnwieseiaudnvaldaluieadluduatuuasnis
fenengUdnualialuimiludaduuda Mntuisasunaiuiniimsulainuanmsiesgideyanadnunin

wazideUsuna H518azidunnall

3.1 maiudeya

inausilunstivdeyafiethunasandedeyaniu (corpus) Ao 1udeyansdudveswinsussmauuiuled
mensvesmsaudiuldiuivledvesi sy Fadosiidoyadumadunmdngquuazatuuvaniuwilng
aauilifdulsivieideyaiissnmlanviniaazgnineen Pnthuerinnsanlasedhunuesseassen
Guledvesduatuuazatuudaidanulndifestunediaginfnvidieudssiuls wasidonfiuanefauniw
druiidutdonulavan (advertising copy) aniulesfinuinasiid ssdy H3deld Andanasdudlvdaiy
vannmaneyedayui wazlunsaudiduiiidnlussdvanauasnesdmironandnsilunansUssme dadululs
Fansaudasduamsnisieasnsmaraivlufienaiesiideedifuatundnuasdrenensenifuniweng g
TngluunanuidnidendoyainmsUssnnuandomivrgeia® ludasln e 2562 - 2564 S 120 wan o

910 8518 uUA1 Lawn Fresh (www.fresh.com/us/ wag www.fresh.com/th/), Jill Stuart (www.jillstuart-

sensfinudizes “wnmenisuladesmiiaziounUdnvaldaluiriluiunlavanadniausinsesdorsuuivladanmwdngumiu

nwlve” usiusudeyandnde 2 Ussinn fe mdndusivisfanaskdnduriedesdensdmiunnusa
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beauty.com/en-jp/ bwag www.th jillstuart-beauty.com), Kanebo (www.kanebo-global.com/global/en/ thag
www.kanebo-global.com/th//), La Mer (www.cremedelamer.com W& ¢ www.lamer.co.th), Laura Mercier
(www.lauramercier.com thag www.lauramercier.co.th), L’Occitane en Provence (th.loccitane.com), Paula’s

Choice (www.paulaschoice.co.th) iag Shiseido (www.shiseido.com.sg/ kag www.shiseido.co.th/th/ )

3.2 MynTedeya

nmyleseitoyanuadu 3 diu fe diusn Wunslnseigudnvaldulwimiluduatuiossygunim

U

wansgUanuallazguanwaliauluvimd lngusulduumienisssysunmuiuansgudnualainnguinivnig

o

PRAGGLEJAZ (2007) uagdnussiannguaAnsiniuieninumngananddeiineiivgudnvaiidalurimiludiun
#19  duiiaed Ao MIlATegudnualdalunainuluaduudataznaisnisuda lngenfewuivnanisiuaves
IafuuuLazany (Deignan et al., 1997) lniue$ (Schaffner, 2004) way#ias (Toury, 1995) WWunsounTIATIEH

AINNF1IAUANST

; ms | wludied | wlusiend
nash nasn1suUa sunluaduua
wla | duatu | aduuda )
1 |n1sudalaesnwinludimdian | wy i l sUNwT wansg Udnwal vl ou
LargUn wILanIg Uanyaing (wilou | Auaty
musualy suadu) | - Msudauwuunsas
2 [mswdalaednualuvietn wi | wu i il sUnwfiuansgudnuallsndeu
UMW IMAAIQUAN¥0IA199TN (wilou | Auaty
sualtu suadu) | - JUATIEeANMINgY
RRGRIGIG)
- neAFPu 1w guan
95Uy YenEANLLTILAY
3 [msudalaglduluimidiuaneng | wu Fx il sUnwfiuansgudnuallsndeu
i (#e9n  |Fuaty msedimsidounlusimg
uatv)
4 |mswdalpglaisnumlusiend Wy Fl s | sUunmeliuansgudnual
(Lifisunmwuansguanual)
5 |msagliuda lainy Fl Lift | ldwugunwle 9
6 | msudalaeiiiaslusiog sy 1aid] l WingUnwTiuansgUano]

A15197 1 NTBUNNITIASIZINATITNITHUAILINUATE
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Ya o o

iell fIdvazthiauenansinnzinadsnisulalaewsndu 2 @ Ao nisiUSeuiieunaisnisuua 5 Busn
Wesnniiulwiadluduadumileuiu uagnisulalaeiiualuyiag
drugavinedie nsasunadslnandudnsidiusevasiieusznaunisiiauenaiiaszinuliunisula

guanwallslwimdlusunlavanndnduiviginnawdngudunvilve

4. HAN1SIAWKATBAUTIBNANITIVY

PnVoyandnsiugivnaladu 120 Fu nudnnugunwiiuanguanuailuniwdingy 980 Megs wag
daussianmunguanunanela 26 Ussian loun gudnwalasnsiy audnuaigunin audnuaiuywd auanuality
wazn1simzUgn audnualuas gudnvaldmeuasiatesyain gudnualiniesdng gudnualomnsuaslayuing

guanwain1svinANazen audnwalnyue gudnwalnIsiunie guanwalveuvas gudnvaliiad gudnwal

[ 4 ' I3 [ ¢

vmuuns guanvainisneasne audnwaluse gudnwaldnd gudnuwal

)

Anueukazaudy audnuwelinguuzung

gudnuwalingavviounas audnval@aly gudnuwalgsnd audnualmiaul audnuwalnisgou auanualsia

q q

wazgUANwAlAWINGRN MINEIAY Al

Sovazvuag
" o v . sunw AN AR o p . .
JUAU auanw ARE19FUNETILEnIRUaANWM
! (type®) | (token’) | uUsing ® )
(percent)
1 qﬂﬁﬂwﬁﬁmmm ar 173 17.65 ageression, ally, anti-aging, banish, barrier,
(war metaphor) combat, damage, defense, defy, face
threat, fight, fortify, harmful, prevent,
protect, rescue, shield, target
2 qﬂé'ﬂwﬁflqmmw a1 143 14.59 aggravating, alleviate, calm, dehydrated,
(health metaphor) detox, healthy, inhibit, recover, relieve,
restore, responsive, soothe, treat with
special care
3 ’QU Uﬂ‘tﬂiﬁfu‘giﬂ&? 69 135 13.78 age, comfortable, companion, de-stress,
(human being energize, feel better, get to know, indulge,
metaphor) multi-tasking, pamper, need, premature,
thirst, stubborn, young, youthful

¢ Type e junwuansgudneal (3U) laglddunisusngdn

" Token vanefis unuanudnusngumuansguanual (A53/u) Taetun1susinge
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Judu gudinual sUnwn | Al | Sewazves Fegnagunuiiuansguinual
(type®) | (token’) ANET
Usng
(percent)

4 Qﬂﬁﬂwﬁﬁﬁ‘mazmi 35 110 11.23 absorb, bring moisture, cultivate, hydrate,
L‘W’]:‘Ugﬂ infuse moisture, moisturize, nourish,
(plant and cultivation penetrate, petal-soft, re-mineralize
metaphor)

5 qﬂﬁﬂwﬁﬁLLaﬂ 38 109 11.12 bright, brighten, clarity, glow, illuminate,
(light metaphor) inner light, light up from within, radiant,

radiate, shine, translucent

6 qUé’nwaﬁ?ﬁmaLLaa 18 55 5.61 blanket, cushiony, drape, non-stripping,
Lﬂém’qmm satiny, silk, silky-soft, veil, velveteen
(textile and clothing
metaphor)

7 qUa‘l’ﬂwaﬁLﬂ%ﬁﬂi 26 54 551 activate, boost performance, high-
(machine metaphor) performance, multi-functional, power up,

powerhouse, recharge, repair, reset,
supercharge, upgrade

8 QU ANwalDIMNSHAY 31 47 4.80 antioxidant-rich, cocktail, delicious, dose
1ngunng of skin nutrition, feed, food, ingredient,
(food and nutrition Juicy, mouthwatering, nutrient, superfood
metaphor)

9 |audnuainisviaay 11 29 2.96 clarify, cleanse, clear, lift away, purify,
#2010 remove, sweep away, wipe away
(cleaning action
metaphor)

10 qﬂﬁﬂwiﬁmﬁmz 13 25 2.55 add, fill, lock in, replenish, retain
(container metaphor) moisture, seal in

11 QU ANWAINTISLAUNY 12 18 1.84 begin, discover, go beyond, quest,
(journey metaphor) reach, uncover path to, within reach

12 QUﬁﬂHﬂj%BQLﬁa’a 9 15 1.53 bubble, burst of hydration, flood, flow,
(liquid metaphor) immerse in, oasis, splash

® Type e junwuansgudnueal (3U) lnglddunsusngdn

? Token yanefis uuaudnUsTINgIUMwansguanyal (AT3/un) lnetun1susinge
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dudu |audnwal sUnen | Al | Jewazves | fegragunwniluansguanual
(type'®) | (token') ANAT
Usng)
(percent)

13 Qﬂﬁﬂwﬁﬁnm 7 10 1.02 awaken, sign of time, slow down, turn
(time metaphor) back clock, wake-up call

14 QUﬁ'ﬂHiﬂL’muum% 6 8 0.82 ageless, elixir, extraordinary power,
(magic metaphor) miracle, super flower

15 |gudnwalnisneasn 7 8 0.82 builder, enhance structure, rebuild,
(building metaphor) reinforce surface, renew

16 qﬂﬁﬂwajLLid 5 8 0.82 attract, draw, force, power, unleash
(force metaphor)

17 |audnualdnd 5 6 0.61 cocoon, envelop, scavenger, tame
(animal metaphor)

18 ’eJq‘tJ ANWAIAILSDULAY 4 6 0.61 cool, quench, thermal sensation, warming
ANLEU action
(heat and cold
metaphor)

19 |audnuwalingusnzuns 2 6 0.61 delicate, fragile
(breakable object
metaphor)

20 |gudnualingasviouwas il 5 0.51 crystal, crystalline, shine with the light
(reflective object of diamond
metaphor)

21 |gudnuaifavs 2 3 0.31 starring, canvas
(art metaphor)

22 Qﬂﬁﬂwiﬁﬁqiﬁﬁ] 2 2 0.20 set up for success, turnover
(business metaphor)

23 |guanualmaun 2 2 020 |ritual, cult
(religion metaphor)

24 | gudnuain1sgeu 1 1 0.10  |hide

(hiding metaphor)

0 Type e JUnwuansguanual (3U) laglidunmsusingan

' Token yneds uuanudnusmngsunwkansgUanual (ASYuW) Tnedunisusings
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dusu | guanual sUnen | anud | fewazves |fegaguntwniuansguanual
(type®) | (token®) ANAT
Usng)
(percent)
25 | gudnualsa 1 1 0.10  |decode
(code metaphor)
26 | gudnualdunndey 1 1 0.10  |living ecosystem
(environment
metaphor)
33 399 980 100

M19199 2 AnuduarSevarvesgUanvallarUssivinuluiiunlgwanndnduaiulsaman1wdng

wiaumeggUnwnLangUan Yl

a

aglsifluuvenull ideavinzinisulaameguanuvalidaluiiang 10 Ussaniinuunngebundndoe

'
o =

V1597 Bafidwugunisiiuansgudanuel 880 Megs Anludosaz 89.79 vesgumwiiuansaudnvalinulu

1%
v v O

suaturmun duiludnnuiunwedszayinuwininiswlals wuidinmsldnaisnmsua Al

(1) nsua (2) nsua
Tnadnen Tnasnen (3) msuwda | (4) nsudalay .
o ¢ a o ¢ a 174 19/ o ¢ (5) Qqugu
.. uluviAdiaa uluviAdiaa Tngld LaiSneuluiind
guanue v . - n13ae 3y
(Funwuens | (Unwuens ulusiad (Lifigun1wn .
o < o Lol ﬂ. 1 L o <. ‘1NLLUa ﬂqw’]
guanwansy | guanuwaiANg | uANANNY | uansguansee)
auduadu) | a1nduadu)
gUdnwalaIns Y 41 88 14 21 9 173
guanwalguam 54 68 6 7 8 143
guanualuywd 38 61 9 23 4 135
audnuwalivuaz 45 57 - 6 2 110
nawzdan
guanunlas 11 89 1 2 6 109
gUnwaiAme 2 15 8 27 3 55
LAELATDAYAY

2 Type e junwuansguanual (3U) laglifunmsusingan

* Token veds IuuanudnusmngsunwkansgUanual (asy/une) Tnedunisusings
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(1) nsua (2) nsua
TS TS (3) msuda | (4) nsudalay \
CY € a CY € a ¥ 1o e L3 (5) Q’]ugu
. . uluviAdaa uluviAdau Tagld TaiSnwalusiad
auanua v . - n13a 3y
(Funwwens | (Un1wuens wlusied (Lifigun1wn .
o 3 o ¢ 1 P VW o < 13’”’1’1‘]a N1
guanuansy | guanwaang | NuenaANnY | Laasguansdal)
muduatu) | anduaduv)
gudnwal 9 16 7 17 5 54
\3esdns
gudnwalemns 19 26 - 1 1 47
waglnyuINs
gudnwain1sv 12 14 2 - 1 29
AINETDA
gudnwalnvue 9 11 2 3 - 25
gL 240 445 a9 107 39 880
Sovaz 21.27 50.57 557 12.16 4.43 100
dusy 2 1 4 3 5

A19197 3 HaNFIATIEnaTeN sulagUanvaldeluvirtludenulayannandausiungaEs

ad d' 4 Cd § a 4 4 v L™ =
na3snisudai 1 nasudalaesnerulunAuify KazFUNIY AN UANYAUATINIUAUAUY KUI80Y

'
[ |

uluvimitaggunwuaniguinualve suatuuazatuulamiioutu fudunaisnisudainuinnidusudui
Amdudosaz 27.27 wuguuuunisuda 3 wuu biud nsudanuunsda msnlanssmuduatuiienisiudn
mafudernunwsnguliluatuula

na3sn1suvail 2 nisudalaednuuluiiadidy udzunieiuansgudnuaidnsainduatu mneds
sluvimilusuatuuaratiosamilouty uwisunwiiuansgudnuaiuandsanduaty naistdunisuaiinusn
ﬁqmﬂuﬁuﬁuﬁ 1 Anduseway 50.57 wusUwuumsula 3 wuu ldun msudasieguun nsudanieuvensniny
wazn1sulamegUA IR NAIIINY

nadsnisulail 3 nsulalaglduluvimifiunndneiy mneds madsunluimdluadua Jadunads
nsulainuidusudud ¢ Anduiesas 5.57

na3nsuvail 4 nsudalaglisnwnluiad mnefs liwusluimflaluaduuva wazlsifisunvinans
gudnwal Jadunaismaudaiinudususiui 3 Andudesas 12.16

na3snisudail 5 msazliuva mneds ldnunsulagunwiiuansgudnwal Wunaisnisudadinuiios
fign Anduovay 4.03

wiinaTsiteldunniigade nsuvalnednuwiludirifu uansiguasuaomadilasluimidums
IlpgldfngUassaiuinmusssy o1adumsgdssmalnglisudvinaluwdTausssuiuanunuansianfndy

nauw Judagnunsaiualuimidulivilldunudanlndifesduatuanniign dadulslevinenisinw
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wmsIUNsAemsHAnfTiven AU wuiinsulalaglisunwuanigudnualinnisanduativgeisiesas
50 uazmsulalagligunuinansgudnualnssmmduatu fovas 27 Tnomgilavandurdadunilanisuizos
damsmwiitenstifutinuagbidndudesdafiniugunuiluduatiu Smumsulasesunniissanduadi
1 duiudanssildfidunainannsiisunwduaduliduden nmsuvalaglidnwsluimify wuindnng
T dususivi 3 Wumsiuulaifiodearslitaunazidnledne sesaun e msuvalaelduluvimifiunnsaiy
wuiimaudadieisilhnnin erafumszdnivgduamenemiluimifulugaduuald wiviedaiingg
Waesuuluied Adlelidnfuguauifvessdndusivieldunannsidenldmidenluntwatema nadsiny
foufignio n1sarliuta Feenafunainnistaneudemiifisunivuansguinuaiogvdonisusuunulalyi
nsrdumziulaseaiessioun

mnSeuiiunsidenisuiaguanualiBaluiimiludnwdinge-lng asnuhdlnueeaysuise gre

an3 (Nutchanart, 2018) A3 zsRIuNsgAans Fellnan1sieszidululufianafeatuivaudded nanfe

q

a v

wuindinisldnisudalaeshwulwimdifuinnian eindsenalnelasuanuibagdnsnasuivinisanian

I

nefunnidudilvg erf3uansuaremafiosdanuiuiousraunisalilndrugums deusiliiinseuslusimin

Adendsiy daunafisnedalu Ae Tunuidevesyvusalinunafiualuimilng fedumdunuisms

Sudusesdensaiusiuatuinn nmafiuandeyaeiailidoasteuainnarsld
nnsieseigUinualdaluimilufuatunaratuua suianaisnisua fiTeasvetnausianis

v
U W v a

guanwalinugsga 10 dusuusn sl
4.1 auanwalAIATIY

pudnsalasauduguinuaiinuinniigaluduniidmdenindnw foilunagnslumsliutilefiueuea
desngrdnansinauedemuiifianumnelastdediniiu “dam” vie “dng” vesfuilng i &2 81 sz 3
598 A9 wanzyNsEIINdey msvliEuslnanseninisdamyinliiRnnadnninanierudesnisios
wslestunsedauily wieienin sUnuulgym-maud (Problem-Solution Pattern) (Ringrow, 2016) N151L&Ue
anwazldfeUszasimeanuauindu “Ygw” dowvihliiunaauifvasdofvesnisldndndariinduy “vniwmdi”
{]zgmﬁgu 9

sUnwiiuansgudnuaiasasuiinnamneifisidesiunsded 8195 M3z Suamonazaudeme
nMsmekazn1saesy n1smIndng n1sundesuwaznislesiu nmsshwaniunisal n1sviewie Wusiing wag
87u19 lTuduatun1w8IngunuA1I age-defying, aggressor, ally, anti-aging, center of power, combat, barrier,
damage, defend, eliminate, fight, fortify, prevent, protect, rescue, shield, strengthen dluaduula nuArin
n57¢ UsIm7 Untoy Uevii seg siadu d1uniu $0514 13578 vnadg ARudene sunsg 119n ¥9n gudnuel
Basiluvienifiny 16uA 1) SKINCARE 1S WAR (“msldfuansfasivigeinfion1svinasasm”) 2) SKINCARE IS WEAPON

Y s o

“udndfnueii13efe8135”) 3) AGING IS ENEMY (“A1awsndeding) 4) POLLUTION IS ENEMY (“vannizauindon

—~

Aafng”) uag 5) SKIN’S PROBLEM IS ENEMY (“Ugyminfefng”) endiee1ady
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“[natural antioxidant] defend skin from all types of airborne pollutants”
“[ansiueyyadaseansssudl Undasdaamnuanignisenniaynusean”

(DEFENSE Triple Algae Pollution Shield, Paula’s Choice)

v ¢ Y a o I3

Aeg 19t 1eRuLangUANYallganluyinyd SKINCARE IS WAR (“n1sldndnsdneiuigeiiafensinainsiy”)

31nA111 “defend” Wisuimdaduaiungeiadauandiviglunisunledia feanuiiessunisuntediinu

INFURTIENTe “Ang” Vol Felundvineiawannenieinia ludeaudenandadguanualideluimites

o

POLLUTION IS ENEMY (“uannizdswindenfiedns”) Tuatuuvanuindunsulalasshwaluiiaiify wazgy

U

AMeuansguanealnsmaduatunnuszn1s (nadsnasudai 1) den1suvanuunsedl Aeaienenuluviel

aspsulusuatumeai “Untas”
4.2 guanualgunw

gUdnuaiguamigunanguinuaiuyed wisunwiivmngluasaumnsiasieadesiudesguaim
Jundn Bidtsdudesmniugguain emsmene maguadnwinagdinissnw nsduds Auguazusam
nssudieduannensensuaiuazmisiasuaiianazinwiguam sunwiuansguanvaiquainluduady
m’uﬁdﬂqw lAuA aggravating, alleviate, calm, dehydrated, detox, detoxify, healthy, recover, relieve, resilient,

restore, responsive, revitalize, sensitive, soothe, strong, treat with special care LLasgﬂmmm‘ﬁmwamqﬂéjﬂmﬁ

o o
'

Tuatuuda ldun vevuis uduss guami snwiguaim usan Uasudszlay vinidr dviend luy iugs

gudnwaliBalusimifiny Ao HUMAN BODY PARTS ARE PATIENTS (“druvessanefiefiie”) lavdwes

A a

sumeninvlunisilSeudisuvesiigaae 17 Tugudnualidauluyiay SKIN IS PATIENT (“RafegUae”) gudnuallu

q

[

Anwardiuny

o

8 (metonymy) wilseg 1Ho91nInsuANTRINTUTBUMIB U HAINAUENTUSWUUAINE DE Ny
Vanundanedia Bavsedinessanewnunywddduniinnzaduniitie antuisdeslesiunnaudfsg q ves
Athelusluviraunin

“Need a skin detox?”

« ¥ aa g =] Ly

fosnsnsanandiaviselyl

(Umbrian Clay Pore Purifying Face Mask, Fresh)

¥ o 4

fpg199199usinnsTaauanwal

]

Wauluviend SKIN IS PATIENT (“RafegUae”) Aresunmwifiuansguanually

NAUANNINENNLITRIUTENTTNE1AINAIIT “detox” WTsunsldndndusindaadiaiion1sviAIuaren

1Y ¢

UISstualsiiweanang1enie deluatiuwdatiuanuvinswasuluirdwilsusuadusmeniswlaln “Ahend”

= & o v ¢ a o < v o v vy
“ZNL‘U‘LJﬂ’]SLL‘UaIﬂEl‘iﬂ‘l?}’]NIUVIﬁULﬂQJ LLﬁZEUﬂ’]‘M’]LLﬁﬂ\iQﬂ’dﬂ‘iﬂﬂJﬂi\i(ﬂ’]&JﬁUﬂUUQ’]f'Iﬂ’]SLL‘lJaGISQGI']NﬂuQUUﬂ’JEJﬂ'ﬁ

v o a onst a

WU (na3sniswdad 1) mslariudwilunislavandndusivisrailigsuasidilanwdinguioauls

9 Y

P

399UNIN ANNULaENEnSuIRTasdsegRdUasliNaLar Iy esnnilumduyriedinuaiy

FJouluanns dnvadeasnanndnualnsidusndianusivatiowazanuduainauindy
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4.3 guanualuyed

gudnualuywdAonsldunaidugiu (personification) Wiauddladmilainfidin Sanuduuywd Ianuidn
ouRsemsenanssue 9 willounywd audnwaliiduns@eunluiadainyszaunisainisnienmusuyued
= & ) ¢ . Y ) | & & a o ¢
Jafleuduanadnual (universal) Jadeduinusssuliluguassalunsfonuming gunwfiuansguanuel

o

wywdilanuvanengliun1sidin yadndnyueildy Aanssuwaznisnseyin 91sualauidn wavauduiusves
wywd sUunwnnuluduatuniwdings laun age, comfort, companion, energize, feel better, get to know,
premature, pamper, partner, quench, rested, skin-hugging, stress, stubborn, tired, touch, work, young,
C% v 1 U & U U o |3 d’/ 1 ?!/ = 1
youthful wagluatuwlanwnlve laun dowerd unnirde gLanaN ATzUINIZIUTT NTENIE) 1ATEN FUIY Kol
pa1Y Boua) lovgu Usuduf Usuilse gy v19u guanwalifieulusiminny Ae 1) SKINCARE IS HUMAN BEING

a A 4

(“WaAnsaueiUngeEafeuywd”) Wag 2) HUMAN BODY PARTS ARE HUMAN BEINGS (“a@iuvadsnenigfonyue”)

q q

v
o

vell Tunsanglesanumunegvesguanualieulusimi HUMAN BODY PARTS ARE HUMAN BEINGS (“&d9u
Y933 19MeApNYLd”) dgnuinainuinteudsegluanuduiusiuudulsenau-viauna (PART-WHOLE relation)
druvassnmeiodudlszneunsesivsdiuniwewyed nswenleasuduanuiuielagldd uvossinie

= ]

unusywdudFdedufinuauiRruesguinuaiuyed fufu nausuiilevdiuessmesuaudungudis
anunsolesnduaniiglinanfamidsdonyvdtuies gudnvalFaluimitdazunnd1aain SKINCARE IS HUMAN
BEING (“nansiausiungsiiafionyud”) msiznisilseuifisundadasidunyedfonisareventuisminuninglag
Wisuiieuingdunyed lufinalnuudewla

“and exceptional skin-hugging properties”

“niounnandilunisdaniziall”

(The Treatment Lotion Hydrating Mask, La Mer)
fegeteduduguanuaidaulurin SKINCARE IS HUMAN BEING (“}wansiausivrseiiafouyud”) w3e

a A (1

9199zu93 10U SKIN IS HUMAN BEING (“Aafeuywd”) Alaguiu 91nA191 “skin-hugging” 1dunisiiey
AuauRvemdndnsiiunisnenveyed nioenauerindunsiieudisuling Fuludiuniweuysdgnnen
@ v v & 2@ 1 5 v ¢ ax =] Ay [ % v

fla Tufegeilaziiuindunisulalaglinuuludied (na35nsuuain 4) ndnde guualdliulansedinin “nis
non” widenwlawuunenmmudn “nsdaniz” Jaduniseiuisguantindadusilansawazdaaulaglidos

AAIULLLAY
4.4 gudnwalnguaznIswizUgn

nauauvaneRiunltlusunwiuansaudnualiivuaznisimizlan Ao duUsenouresiiy ANYNTY
msfiuifgsarnIsguatnsneiiy Junwinuluduatunwdingy lauwndin absord, cultivate, hydrate,
infuse moisture, maintain hydration, moisturize, nourish, nurture, petal-soft @uluatiuilanwlnegwuaii

TuFY FuvIV YUy Dinnmyuiu V139 vaeidgar 1y lasguanwalifauluiediiny lawn 1) SKINCARE IS
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CULTIVATION (“n1staudindaaivngeiiafe n1sinizdgn”) w3e BEAUTY IS CULTIVATION (“A218918A B8NS
zUgn”) 2. HUMAN BODY PARTS ARE PLANTS (“diunassisniefediv”) wanunsautsdosgudnualeanay
druvessamonazgUanualifalusimifinuussiian Ao 3) SKIN IS PLANT (“Aa@efia”) uag 4) SKIN IS PETAL

(“Armenaunantil”)

“Beauty is well cultivated”
“ANNLTTIATIALE”
(Clarifying Cleansing Foam, Shiseido)
gudnualBaluiimiililuteanulawandrsdufio BEAUTY IS CULTIVATION (“Avmaiufenisinizugn”)

19

Wisumnunuusandnainnismizugn dadeulsdlufsguinuaiifailuviat SKINCARE IS CULTIVATION (“nng
HndndusiigehAenismizugn”) WisunisldudadusivigRamieunsniuiisnisalaonandaiiazlsde
Anuaw JUnwansguinuallufuatufe “cultivated” fianuvinedn nzugn e deluaduuvalsl
Usinggunwuansgudnuaitudesidla atuudadenlisiin “Ssassd” unu Fedndndunisuvalaglsidnunaly

ey (nadsnsudain 4)

4.5 guanualuas
Tudunlaanudndusiungehdnimndanununefeitesivwamldineuan sdnvae n1anuusy
Welszasd Niludnuaudivewindnsiuaziadnsduinannisidndndue 9nn1s3Tenuinluduady
mMwdsnguiinisldsunwuansaudnualdsnan laun bright, brighten, glow, radiant, illuminate, light up from
within, shine, translucence, vibrant @yuatuwlan wlnenua1in (Waedsenie sUaeas a3 nseanla lnad

«5)

Taoguanualiailusimifin léun 1) SKINCARE IS LIGHT (“wdnfausivngsiafeuas”) uag 2) SKIN IS LIGHT (“f2
Aouas”)
“for a luminescent glow from within.”
“Sauseiikasusznigeany19mnaelu’
(Iluminating Serum, Kanebo)

Areg1eteduiinsldgudnuali@aaludiend SKIN IS LIGHT (“Hafiauas”) 310 “luminescent glow from
within” ussenefawadndnislinansnsiinginlaeioud ifeuasiiannsowasseneld nsdnenenslusiam
wadlufuatiulugsatuutalushegsidmindunisualasdnualuimiiy uildsunviuansguanealdisain
duatuidnides (na38n1suvadl 2) Aeldguuunuiion ugudnual Ssreiunasyiliiiuasiiugudnualiud

Tuuselealddaauu viadl mssyauun “ay” viligSuansiin dernuimunnidunsdseuiieu
4.6 audnwaldmauaziAzaavial

AnuuLarAusevdue i dunuaniiiurenUdnvaliuasdme auaudAninanieudmnldlunis

WisuiieulodulavaaiawasNande 91nN1sIvenuIninsSeusutusiatnvainualesin 019 fbuy 1
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uns frimed Tusuatuamudaingunusunmsiuanigudnwal Ieiun blanket, cushiony, drape, satiny-smooth,
silky, strip, veil, velveteen dauluatuntaniwilng nuein ideusey idoudy BRIV iowdy GELGIY
porwend s1suunsim dhequ loungu Tnpgudnualduluirmifinululamanudnfasitigit fio 1) SKINCARE
IS TEXTILE (“WAnsnusiingsinfedsne”) uag 2) SKIN IS TEXTILE (“Fafedame”)

“Hydropatches form a moisturizing veil to seal it in all day.”

“lelnsunatasasransrsinduaaguiiilfaaoarieiu’

(Rose & Hyaluronic Acid Deep Hydration Moisturizer, Fresh)

Foarulawandrsfuiigudnuniiailuimd SKINCARE IS TEXTILE (“Hansamivngaiafodame”) iuld
NN “veil” Famnededhngu SuidunisiSeuiisunsinusessdndusfuguautivesifiaiunsaldln
rauld ag1alsid Tuaduulaliusingsunwuansgudnuald uiliun1euaniguanyaldinsuunuannnig
ol “ins1z” lunsddddodunsudalaslduluimifiuandreiu (na33nsutadl 3) ndnde Wums
Wasuluiemiindusluimiaes duannmgdoduisifanudugusssusis ansaturldosuenisien

Yosndndueiiiertuanuguiuddanuduuusssuld ud “insiz” Wanudniiduaudaswasdaeiu

' '
' S

Auaudisun1sUndein Feaenndesiunisvinnuremdnduyinyieseinsuntesnuguauliluiy wenaind
A1 “ns1e” Judufnulesludunlavanndndusivngeds fsenateindumsidenlddesdnuanuiey

(conventionalized expressions) Atduls ws1zudnsyialusluirmiasasiuies deduatuarldmduedns shield,

v
o

barrier 3o defense inwuinluatuudainldmiin “insiz” wse “inszdesiu” Melidmnwdinguusuning Ao

“armor”
4.7 9UaNwalA3D3INS

Auaudfivenasosdnshudausednsain nsldau nsvinu mswmun Ui3esne n1sgeauuiie unas
WA wavesAusEneungly Audunlduieuiieuivauaudfvewdniuriiardiuvessiane sun1wiuans
guanwalinssdnsnnuluduaduniwidange ldun activate, control, built-in, effective, high-performance,
multi-functional, power up, powerhouse, recharge, repair, reset, upgrade, supercharge, unlock power
dwluatuwlaniulveg wudvi nszd AIUAN vouuoy NIUTEEVENIN UssdNEnINge SUaTUNITHER ¥I59NAI
Uanaen 5190 wyvdadied sy guanwalBsuluiiaufinu Ao 1) SKINCARE IS MACHINE (“nandueivgeiiafe
\A3839N5”) kA 2) SKIN IS MACHINE (“HfeLaseeins”)
“this supercharged serum”
“Yiesudomnmeunsenan”
(The Regenerating Serum, La Mer)
Tudegneiisnunlaziuiniinisldeudnuali@eauluie SKINCARE IS MACHINE (“nindnaiungsdafe
w3eedng”) dullumsiSeuiisundndugivnsalatuniendnivsegunsainld Sunsifundsnuanegadudey
o 1 y = A = v @ v ¢ a 9 v @ ¢
31nf131 “supercharged” Fsdannufisnaunin Inidunisulalaeshwaluvisdiay wildsunrwuansgudnuel
= ' v @ aa = Yo wa A A v ¢ A o
Muand1eanduaty (nadsnisudan 2) lagldedguantiviesrisaiuming nande uluirdinIesdnsly

funtuasaNTIgTUGMEINSIU Faonauwdansesnlad “rundsunduidoy” vseo1anlansamignisiudwg
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1 “pr5ande” Fadudviudnrinaunluniwilatenie druluatundadiasdduluimiesesdns widsanunraielu

CRA 1)

WeUszanBan Mieuad “ornindunsiaman” aziulddn winnunnsuazaaautAnldluniswisudisy

q q

f19iu weluunkUadimasnuuluirdiaseasnsenld
4.8 gudnvalomsuazlavuinig

p1nsfudafiuyudualild msldgudnuallulsdoinimiodiuvesinamedosnisaisorms nsld
wanSasivhgRatudsddyiveldldicuiu ludunlavamdndusivigin wuidinslidosiidemng
AerfuanAmslarunns a15e1ms Ussiam dnvae dloduita manausamAvesoInig 9 Wisuifeuiy
Aadnvazve AR usiuaznannslinandue sUnwiinansguanuaifinuluduatunivdnge 1dun
cocktail, delicious, enrich, feed, ingredient, food, juicy, lightly-whipped cream, mouthwatering, nutrient-rich,
dose of skin nutrition, sweet, superfood drluatundanmuing wuld nﬁlwa;/mm DINITHI gngena1ni
gasiantz a1591m9isnty lasuasens Aenmavessiusay 5733Ua%u naud) TnenugudnwaliBeulusimi 1)
SKINCARE IS FOOD (“nansiauiungaiiAen1ns”) 2) SKINCARE IS NUTRIENT (“w@insinuaiungsiafieanse1ms”) 3)
wag SKIN IS FOOD (“Rafieems”)
“#Feedmyskin”
“#Feedmyskin”
(GIGA-Hydrating Rich Cream, Shiseido)
“SERVE CHILLED”
“SERVE CHILLED”
(The Eye Balm Intense, La Mer)
ettt fudnmidutornulavanuinfusivisiilugansmanauudedseuooulaosauiass
Wiuldane3emng “#” vieugwuiin (Hashtag) SafnumihAdunman fdfarienlavanvosdudiy
Tonulawuniinuuusingjuawiiuansgudnualdataufed1in “feed” §uansgudnualidauluviay

a o ¢

SKINCARE IS FOOD (“na@nsaueivngsinfeeinis”) wWisuiiilenudeinisermsuaznindarivisinduems

10477 dusegeiianantguanyaldalurimiiiediuainid “SERVE CHILLED” wisundndmeivngefiadu

o

911115 Tuwdnsldnundadusidugluuunisiudseniuems lunifinunefeuddnnisimdnsdueluuglugidu

Y

¥
a o I3 I3

wazihndndasiuldidollondnsaeifuuds wilouemsuiwiafinandsiuuubu azvuinaduularesisdes
Y 2 o Y Hrve a < a o o ¢ a o ¢
Megraualavannwdnguiilinufu Jadeindunisualasdnenludiadiay uazgunreiuansaudnual
v o ac P v < v o @ g & o & v
assnmAuaty (nadsn1sudad 1) Mmensiuternuniwdsnguliluaduula il msuvalavanlidndudes
walunwilverianue nmsfudeanuuidnudunwdnguiivsslevinatsusenis ludnmanval (brand
image) WaryAANNMYeINg1dUA (brand personality) msldmnudngunaniuniuinedieduaiunindnunal
asdudtuiseavaina viliyadnainesduitugiuade Sseduuazsallon dnludnisnaindda n1sly
wlateanumaaasemueugrindunisasianisandiideuar usiunsiinujduiusseningniiunsdud

Alunavuiinded
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“Contains Crystal Glow Agent to make your skin juicy and glossy”
“Usgnauseaunauvesivih iRy
(Crystal Enhancer, Jill Stuart)
AIUTIENEAMAN Bz YRINARA Mg IR UUTIN R Udnwaligauluvied SKIN IS FOOD (“R1Ape11m13”) 201
1 “juicy” TngUnfudnsnnunislémamdnidlunisussesaadnumzresenms fiunfulsenuegnanis
usseanudontoduiadiludesevdonals wiluiitdihuldlumsussenednvasvosfimssuddofamim
duuazdhlfdudeatuomsiingrnn asduiluatuulalinusunwiwansguinuaiomerienisusseisin
aaﬂ34ﬂﬁ@ﬁﬁwi:mumﬁaummiLﬁaqmﬂﬁﬂ'ﬁazhﬂ,lﬂa TngazA131 “juicy” TnsudalanizaAnan “glossy” A
il sghadeuvinbu oradululdhluddassadaion feanuiidaniiudiumsvenaudnume
vosuAnns flawanenadiosnmaiiilideyarily lidudufeadunsdusiaunvifiefsgannualalugei 39

deonavgniaunanwludiugudnuvalomnsilluasulaiiunmziiiuansdmadnsvdnveanisidndnsoueivintu
4.9 audnwalnsianuszen

guUanwaliBsuluvimifinu A SKINCARE IS CLEANING (“mslinanausivngsfiafunsihnrmazen”) iu
mMafsuifisuislinuiazauusslovivesnslinandusitigsiafunisiaruazenn sUaifiuansgudnually
Auatunwsengulaunian clear, cleanse, purify, remove, sweep over, wipe away Wazduluatuulanie
ne wuad v9ansIv vdadantsn dndsantsn 15 Frsva vIRTuaEeIn AYeInVLAT
“Purify your skin with moisturizing sensation.”
“wefanszanlansouduiaiyuiu”
(Clear Cleansing Toner, Kanebo)
nfegdduasiiuindguanvalBealuriag SKINCARE IS CLEANING (“n1sldkdndnaiingalaiunisvi
AMNETeIn”) 9NNSIEAIIT “purify” mmneEansisEdns Wunsisuiisunsiimazeni i
FeanusnAunsyhanuavealumin wlwiminisviaruareaduatudeuduluimivaduatuuanndi
“nszansla” Sadumuenanimanuaudidanuisidestusas Sedadunsuvalaslduluimifiuandaiu

(na3sn1sudain 3)

4.10 guanwalnvue

' v oY
s a A

Uz JuussAadninug Aula veulwn ANuazUiNINT Janunsieuiisuiouasnansiugiun g
ﬁ’umimiquazmﬁmﬁu gﬂmmﬁ"LLamaﬁﬂé’ﬂwmﬂué’uaﬂ’ummé’mqw laun add, fill, lock in, replenish, seal
in, retain moisture @xluatuwlaniwlng wue1In iy A dem ailn Jaaiin qﬂﬁﬂwail,%qmiuﬁﬂﬂﬁwu b
1) SKIN IS CONTAINER (“Rafianiaus”) waz 2) LIPS ARE CONTAINERS (“SuRuinfaniwus”)

“Proven to lock in moisture and provide 24-hour hydration”
“figaudrivhsdennutuuasliarututunaon 24 $alue

(Sugar Caramel Hydrating Lip Balm, Fresh)
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fegsdrsumnandernulavanndnfasivhisaiiuinddigudnuvaliBsulusiend LIPS ARE CONTAINERS
(“3ufluin@enimus”) 1né1 “lock in” SauisuinsuiviniduneusAdfuiiana soussquasivasng 4 14
Tufitinnefsnnfuinanuguduliluiafion luaduwanuindunisualasfnualuiadidy wazguniw
udnsgUnualinssuduatiu (na3smauait 1) Tagldnmeitudwidin “don” Sadudduy dusandilaldluiug

Tasiniinsudadunlavandiniidasslumsuivumulasnnninduneiiedu sawnsoas anvideifiudaun
Ixnsulaiideansldaenndestudnmevesnislavaniy 4 Swmuirdniswlalaeiusluimicae nanie
TusuatiulsiusngaudnuwaliBsluimila q windunugudnwaliBslusiminnguawitansgudnvalluatuuva
MnMFenuhiinisiiuulusiemd 7 sluded S1uau 51 wi Teun nsusd anvug uyed guam aesw fvuay

NsinzUgn warn139ANNELENR SeanuduRunuIInNgEaluignlaniunseiwsielull

gudanual $1uauase sUnenuansgUanualitng
guanwallmuuns 12 w3l uiAvssed
gudnualnwuz 12 LU sl Ay
guanualuywd 9 FanSen Usulvi lovew sauend viaw vimini
guanualguan 8 qun i Uaouuselay veuun i aneins
gudnualaens 5 fag fMaf1u N33NTIM inTIE Untey N1svhie
guanualiguaznsinizUgn 4 s2al5e Wan AIATINTTY
gudnualnsiAuEzen 1 IAIUFEIN
T 51

asafl 4 mafisuluimiluatuulasunlsvannandusiiissinnnmwdnguduniwilne
{Adbazvesndegsmaiissluviedlvaluatoua fail
“providing perfect coverage exactly where you desire it.”
“tsdansunlnasysaiuuuiiiefmedsladesnis”
(Smooth & Oil Control Essence, Jill Stuart)

Nnfegreteiu sziuilusuatulinusluimilaegrouas usluatuulanuidinmsiiuulusimilndas
TUangunwinansgudneel fio drin “wusiin” Fadugudnualialusim SKINCARE IS MAGIC (“nansasivngs
fafenmuuns”) Wisumslindnsarivhsediunmuuaiannsaanvdeiusianadnieing o ldnuiusisaun
NuiTelawAIesdean e Inefuatdeuni1eaImey (Ratchanin, 2005, p. 95) L%ﬂgﬂmwﬂuﬁﬂwwﬁdﬂ
“mmifiuansluimivesnszuiunsliifnunfmidanunmdeanuidululfegedundu” mnuluimiomuuns
\unTuimindsinuinfiadanluatuulamnige Jaerananlsinnsdeuterinilavanndadusivigei
TunwlvedeldnagnsnslavanuarliutindedvionluimiiiAsdestumuuniuazunjunsd

“Revitalize your skin with 12-hour moisture while you sleep.”
“ﬁuﬂwqaﬁ'gé’asnwatﬁmﬁmomgﬁﬁmaam 12 lsvazauvdy”

(Cream in Night, Kanebo)
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i “waduanugudu” Tuaduwdanenunandiin “moisture” Tusuatdu madenldein “uwudiy”
ibiluadunaiiuluwiminuzinuin [JunsiueuRamilounwusfianunsequivionnuguduliduls ain

FoyanuIndnislduluriminivuganadn Wy Usingswivivaluiadisuasnisnzugnandindeslesiv

¥ v
=~ I

ANUNUiloulusiiegal

5. un&sy

MnMeTgigudnvaiinuludiuatuuazatuuavesiunlasannandusiingai wuingudnuaifldly
faunlavanndndugiungsiilunmwdinguiaznwilnedanulndidesiu linvguassadiuinusssulunis
devenguanualidailuiimi eazvieuliiiiuinsemalnesuiansssumAmenuulasen s ausssuuas
Adoand psnueuk s ukazkdaarslduinlad 4 auAaenudues uazeraienldindnmimie
Uszaumsnifuiisudu Suilvidlawssdenenguinuaiildlunsisufieutusdesusiviownandosni
naildidre 1wy nsliguanuaiasasuudsgumsiifuthnlaseguuuutygm-maud msldgudnuvaldmerieuiiioy
fumnjuvesia msldgudnualuaauSeuifisuiuammmainesin nsliguanuaifivuaznsimzugnidenles
fuarutuiuresia wiensldguinuaigunmuargudnuaiomsuaslnsunisiiuaruddyueanslinnfus
ilonsquanazinuauamialiudeuse WWusu sziuilasnmsmsluimidsluduatudnsegluatuula an
HANNTIATIZENAITNSUUE MsaenengUanvalduluiadlusunlavanudndueivisaiiainaedingumdy
mwilnefinuinniian fe naismsudalaefnvuluimiiy sufuusnie msulalaglégunrniiuansaudnualig
NnFuatiy wazduiuando nisuvalaslisunwiiuansgudnualnssiuduatu sumdenisuvalaglsisnu
slutend mauvalagldalusfmiiuandnety waensarliua venanid seanuillavandusaunitenisTaudila
nsuladaduiinisdoaslildnmuimnennnninisdonsoduatud s edensasassamanim (linguistic
creativity) lun1suta Fadfuldandaszresiulalunisuiuguniem wWasualuimi favieaaneudenn uie

wiinseRansiiunluiemdlnddnunluadusla

6. UDLAUBDLUY

fnulaanunsadnwiunanuiieifudoyagunivuansgudnualluiunlevundasusivigein
Tunwdanguuarnwilne vieseuianudululilunsulagudnualiBauluvimiluiiunlavandienaiseng
uilsimsBadungnasinnes dusunmsidediady faulaamsafnudssiuieaumenisulagudnwalide
uluasald Tngeraidendnuinansusiedosdiorsssiamdmen uenand eradnwinsutanuumeny an]

(localization) Tusihunlaiwan visenmsuiagudnvalluusundeviaindid (multimodality) lagnsae
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